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Indledning


For nogle år siden skete der en lang række mystiske og foruroligende begivenheder i et europæisk land, hvis navn ikke behøver anføres her.

Der er så meget mindre grund til at nævne landet ved navn, som de omtalte dystre tildragelser fandt sted i en geografisk brydningstid, som på afgørende måde ændrede tilvante forestillinger og forrykkede stedsbegreberne til lands og til vands, sådan at f. eks. Atlanterhavet på ganske kort tid opnåede en ganske forbavsende udbredelse på andre farvandes bekostning og i en periode blandt andet kom til at omfatte såvel Storebælt som Bosporus og på een gang beskylle så forskellige kyster som Grønlands, Sjællands og Lilleasiens.

Det er bekendt, at disse geografiske forskydninger også medførte en mærkbar klima-forandring, som på en interessant måde påvirkede landenes flora og fauna. Zoologiske specialiteter, som før i tiden havde været forbeholdt enkelte foretrukne egne, blev udbredt til nye områder. Der viste sig hajer i Øresund og ådselgribbe over Danmark. Skorpioner og andet kryb indvandrede i lande, hvor de hidtil havde været ukendte.

Under sådanne omstændigheder bliver stednavne usikre og omskiftelige begreber, og der vil ikke være nogen mening i at fremhæve eet land på andre jævnbyrdige landes bekostning. Dertil kommer, at den dunkle sag, som her vil blive omtalt, og som i kriminalhistorien almindeligvis er blevet betegnet som »S korpion - sagen«, i nogen grad var en international affære, som intet enkelt land bør have æren af i en periode af europæisk sammenhold og solidaritet.

Og ligesom skorpionen — ifølge både den yngre Plinius og Albertus Magnus — bærer sit talrige afkom på ryggen og en tid lang beskytter og opretholder det for senere ubarmhjertigt at opæde det, var Skorpion-sagen ikke nogen enkelt sag, men en familie af sammenhængende sager, en hel koloni af kriminelle affærer, som forgrenede sig og ynglede og bar hverandre på ryggen og fortærede hverandre. Det var kun nogle få mindre udløbere af denne store sammenfiltring, som nåede frem til behandling ved landets domstole. Og det var kun en ringe del af skorpionens yngel, som blev gjort uskadelig. Selve det store moder-dyr forblev uantastet.

Lukretius har skrevet, at det er frygten, der har skabt guderne. Gjort til en guddom som følge af den skræk, den har indjaget, har Skorpionen fået sin plads i himmelen. Hædret ved et stjernebillede står den i dyrekredsen med udstrakte kløer og den krumme hale bøjet til siden, og i almanaken er den symbol på et bestemt begrænset tidsafsnit.

Men guderne forsvinder ligesom menneskene, og det ville ikke være godt, hvis de var evige. Heller ikke angstens guder hersker bestandigt.

De gamle vidste, at det er skorpionens skæbne at udrydde sig selv. Når det giftige dyr drives frem i lyset og ser alle udveje spærret, løfter det sin krummede hale mod sig selv og hugger brodden i sin krop og går ynkeligt til grunde, idet det omkommer ved den gift, det selv har frembragt.







Kapitel 1


Det var en rigtig dejlig forårsdag. En søndag morgen i maj måned med solskin og blå himmel. Træerne på denøstreboulevard var lige sprunget ud, og buskene i anlægget blomstrede, og græsplænerne var saftige og lysegrønne. Højt oppe i den blå luft legede de muntre jet-jagere. På de nyopførte bunkers blomstrede bellis og mælkebøtter og gav storbyens beboere en fornemmelse af landlivets glæder. Kirkeklokkerne ringede opmuntrende, fuglenekvidrede og gjorde stort spektakel i buskene, de tamme vildænder sejlede af sted i fæstningsgraven og slog med vingerne og pjaskede og var kåde og forårsglade; og de amerikanske marinere hang på bænkene og råbte morsomt efter de unge piger, der gik forbid.

På boulevarden kom en glad mand kørende på cykel på vej ind mod byen. Det var en ganske bestemt rute, han gennemkørte hver eneste søndag morgen. I dag var han måske lidt senere på færde end sædvanligt, fordi han havde sovet længe med sin kone og haft det rart, sådan som det må være tilladt, når det er søndag, og man ikke skal i skole. Han lagde mærke til, at klokken næsten var halv elleve på Østbanegårdens ur. Han var så glad, at han sang, mens han cyklede. Han var barhovedet, fordi luft og sol skal være sundt for håret, som var begyndt at blive lidt tyndt. Og han havde dristigt ladet sin overfrakke hænge hjemme trods sin kones advarsler, og det var måske en smule letsindigt, eftersom luften endnu var lidt skarp. Men i solen var det ganske varmt, og han snusede og åndede dybt ind af den gode luft og mærkede, at luften var krydret med en svag duft fra sundet og havnen og de blomstrende buske i anlægget.

Det siges, at man ikke skal synge på fastende hjerte, så kommer man til at græde inden aften. Men den syngende cyklist var ikke overtroisk. Han var en dannet mand med en passende viden om de fleste ting, og han havde holdt sin dannelse ved lige ved at gå i skole i næsten fyrretyve år. Han vidste, at der ikke var noget at græde over. Alting var i orden. Sporvognene kørte, som de skulle. Frie borgere kunne selv bestemme, om de ville køre med linie et eller med linie seks, og om de ville køre i skoven eller den modsatte vej. Samfundet i denne del af verden var demokratisk og sikkert. Boligen var ukrænkelig og individet uantasteligt. Man kunne tænke og tro og tale og skrive og forsamle sig frit, og censur kunne ingen sinde indføres. Han havde en god samvittighed, og han havde ret til pension og var medlem af to begravelseskasser og havde intet ondt at frygte af fremtiden. Der var ingen grund til, at han ikke skulle synge. Når han endnu var fastende, var det, fordi han var på vej efter morgenbrød, som nødvendigvis måtte købes hos en bestemt hofbager, hvor hans kones forældre i deres levetid altid havde handlet, oghvissurbrød og kryddere derfor forekom hende at være den eneste mulighed søndag morgen, skønt der fandtes talrige andre bagerbutikker nærmere hjemmet.

Denne morgencykletur var kun en ekstra glæde. Han lod solen skinne på sig og kørte langsomt og nød, at han havde fri fra skole. Han havde gået i skole i hele sit liv. Først som discipel og senere som lærer ved den samme gamle skole, og han kunne vel ikke forestille sig livet uden skolegang. Han var ingen utilfreds mand. Han var ikke skuffet og nervøs og hævngerrig imod de børn,han skulle undervise. Han havde selv i nogen grad beholdt sit barnesind og hengav sig med begejstring til de glæder og interesser, som ellers sædvanligvis plejer at miste deres tiltrækning ved 16 års alderen. Men han var dog voksen nok til at blive gift, da han havde bestået sin embedseksamen og fået stilling. Han havde en rigtig rar kone, som han godt kunne lide, og de havde frembragt to pæne velholdte børn, som blev opdraget med mådehold. Han holdt meget af at gå i skole, og når skoletiden engang ad åre var omme, ventede pensionen.

Engang havde han gerne villet være digter eller i hvert fald noget med litteratur, kritiker f. eks. Og når forårssolen skinnede, og luften var sød af stærefløjt, kunne han endnu føle lyst til at skrive vers. Men at lære skolebørn at skrive stil har også med litteratur at gøre og er ligesom en slagskritikervirksomhed. Og at kende og forklare digtningens regler er næsten lige så godt som at digte selv. At vide, hvordan det skulle gøres, og hvordan de store digtere havde skejet ud, var måske bedre end selv at skeje. Modersmål og historie var hans fag, og det giver en mand en naturlig selvfølelse at vide, hvordan fædrelandets største digtere skulle have båret sig ad for at være fuldkomne, og hvilke fejl, verdenshistoriens kendte skikkelser havde begået, før man nåede frem til den liberalistiske tilstand, som er historiens mål og opfyldelse. Hans skolegerning gav ham mange glæder, og et par briller med gyldent stel lod ham se mere voksen ud. Og så var der de lange ferier og fritidsinteresserne og de gode søndage, hvor man sov længe og hentede morgenbrød hos hofbageren og læste morgenavisernes søndagstillæg.

Han sang, mens han cyklede i forårssolen. — Grøn er vårens hæk, kåben kastet væk! — sang han. Han cyklede af sted og vidste ikke, at han cyklede frem imod overraskende og omvæltende begivenheder, at han cyklede ind i et helt nyt og uroligt liv, som var meget forskelligt fra den stilfærdige og regelmæssige og sikre og velordnede tilværelse, som han havde kendt i 46 år.

Han cyklede og nynnede og glædede sig oprigtigt til kaffen, som hans kone nu var i færd med at tragte i hjemmet i Citadelsgade, og han glædede sig til surbrødet og krydderne og søndagsaviserne. Han kunne ikke forudse, at han aldrig skulle komme til at smage hofbagerens friske surbrød og varme kryddere og aldrig få gennemlæst de vittigheder og tegneserier, som denne søndag forekom i avisernes tillæg.





Kapitel 2


Ved Østbanegården havde han købt hele tre aviser, for han var en demokratisk og frisindet mand uden fordomme og anså det for ønskværdigt, at tingene blev set fra flere sider. Derfor købte han både den store konservative tidende og den socialdemokratiske avis og det radikale dagblad i håb om at finde forskellige meninger og synspunkter. Han lagde omhyggeligt de tre aviser sammen og klemte dem fast på cyklens bagagebærer. Han vidste på det tidspunkt ikke, at de tre aviser foruden de enslydende telegrammer og kommentarer fra det amerikanske informationsbureau også indeholdt beretninger om et afskyeligt dobbeltmord, som den foregående dag var blevet begået i Kopernicus allé, og han kunne ikke forudse, at hans eget navn senere skulle blive nævnt i forbindelse med denne udåd.

Det tog temmelig lang tid hos hofbageren, før han nåede frem til sit surbrød og sine kryddere. Der var mange i butiken, og det var næsten kun damer. Han blev bestandig skubbet til side, da det var blevet hans tur, og eftersom han var et sagtmodigt og høfligt menneske, varede det længe, inden han kom til ved disken. Den lune duft af brød og kommen og birkes i bagerbutiken havde gjort ham sulten. Han så på sit ur. Klokken var allerede elleve. Han havde virkelig sovet længe i dag.

Der var skygge i hans side af gaden, og det føltes pludselig køligt. Man skulle alligevel have taget overfrakken på. Surbrødet og krydderne, som var friske og varme, duftede gennem papirposen og fik hans tænder til at løbe i vand og hans mave til at rumle. Han kørte hurtigere på hjemvejen. Han sang stadig, mens han cyklede:—Grøn er vårens hæk, kåben kastet væk — — — Bare de sig ikke må forkøle! — Og da han hørte et råb i gaden, havde han ingen anelse om, at det kunne angå ham.

Der blev vistnok råbt een gang til, mens han cyklede og sang, og pludselig blev han grebet bagfra og blev væltet af cyklen og faldt hårdt på kørebanen, mens cyklens forhjul snurrede rundt, og det gode varme surbrød og krydderne rullede i rendestenen.

Da han prøvede på at rejse sig, følte han sig grebet fast i ærmet, som blev snøret sammen, og der blev råbt ind i øret på ham: — Nej, den gik ikke! Sådan leger vi ikke her!

Læreren i modersmål og historie havde tabt sine guldbriller, hvorved hans syn blev uklart, og det varede noget, før det gik op for ham, at det var en meget stor politikonstabel, som havde grebet fat i hans ærme og snoede det, og at en anden politibetjent skred hen imod dem med lange skridt.

— Nå, så man ville stikke af, hvad? De havde i sinde at undvige? Men den gik altså ikke, min gamle ven!

Ingen bryder sig om at blive kaldt gamle ven af en fremmed, som vrider i ens ærme. Læreren var ikke noget hidsigt og opfarende menneske, sådan som det ellers ofte kan være tilfældet med folk i hans fag. Men at blive væltet af cyklen på denne overraskende og hårdhændede måde havde gjort ham forstemt. Han var blevet forstyrret i sin sang og revet ud af sin glade søndagsstemning. Han havde desuden slået sit knæ og var blevet snavset på tøjet. Hans briller var faldet af, og betjenten holdt fremdeles fast i hans arm og begyndte oven i købet at vride den om. Alt dette krænkede hans selvfølelse, og under disse omstændigheder lod han betjenten vide, at han ikke var hans gamle ven, og han spurgte fornærmet, hvad meningen var.

— Bare ikke fræk, sagde betjenten.

I almindelighed er lærere ikke vant til at blive sagt imod, og den barske tone overraskede ham. Han rynkede panden og frembragte en streng mine og gjorde politimanden opmærksom på, at denne måde at tale til borgerne på var utilstedelig.

— Tag Dem lidt i agt! skreg betjenten og gav hans arm endnu et lille vrid. Hans ånde duftede af den morgenøl, han havde nydt.

— Hvordan er det dog, De opfører Dem? spurgte den forulempede lærer. — Jeg er forbavset over Dem!

— Kan De så nære Dem! råbte politibetjenten.

— Jamen, er De aldeles forrykt? Hov! Hallo! Kom og hjælp mig mod denne mand! råbte han til den anden konstabel, som nu var nået frem. — Hjælp mig dog! Deres kollega her er tilsyneladende blevet vanvittig!

— Pas på, hvad De siger! skreg betjenten forbitret og vred videre på armen. Og den anden betjent, der var kommet til, tog fat i ham og bad ham at passe på, hvad han sagde.

— Av! Er De gal? Er De da helt gale begge to! råbte læreren.

— Tror du, du kan holde ham alene? spurgte den ene politibetjent.

— Jo, det går nok. Du kan godt gå over til skabet, jeg skal nok klare fyren så længe.

— Jeg er ikke nogen fyr! Det gør jeg Dem opmærksom på! sagde læreren med fasthed.

— Jeg skal nok klare fyren! gentog betjenten.—Han skal ikke stikke af igen.

— Jeg har ikke i sinde at stikke nogen steder. Jeg agter tværtimod at blive og klage over dette her! Jeg agter at melde dette til politiet! — Og da han kom til at tænke på, at det jo netop var politiet, han stod overfor, rettede han det til: Jeg agter at melde dette til rette vedkommende! Deres opførsel er skandaløs! Skandaløs!

— De er måske tunghør? Hvad?

— Nej, jeg er aldeles ikke tunghør! Men det ville være min ret at være tunghør, hvis jeg var det!

— Når De ikke er tunghør, hvorfor standsede De så ikke, da jeg råbte Dem an?

— Jeg har ikke hørt Dem råbe an.

— Nå, det har De ikke! Men jeg råbte ellers gentagne gange!

— Jeg hørte muligvis nok noget, men jeg var på ingen måde klar over, at denne råben kunne gælde mig. Jeg nynnede desuden for mig selv.

— De skal ikke nynne!

— Jo, jeg skal! Hvis jeg har lyst til at nynne, så skal jeg nynne! Der er ingen, der kan forbyde en borger at nynne!

— Jo, det kan politiet. Der skal ikke nynnes på gaden! — Og fortæl mig så, hvor De skulle hen på den cykel i den fart?

— Jeg skulle hjem.

— Så, og hvor kom De da fra?

— Jeg kom for så vidt hjemmefra. Ja, det lyder måske ejendommeligt, men sagen er, at jeg kom hjemmefra og skulle tilbage igen, jeg har så at sige kørt i kreds — —.

— Hvad er det for noget sludder? Hvor bor De? Har De fast bopæl?

— Jeg bor i Citadelsgade 68, tredie sal. Jeg har boet der i mere end tyve år! Jeg tror nok, jeg kan sige, at det er en fast bopæl! sagde den anholdte ikke uden selvfølelse.

— Det skal vi nok få opklaret. Deres navn?

— Lektor Karelius.

— Og Deres stilling?

— Lektor, siger jeg jo!

— Lægder? Hvad er det?

— Lektor — en lektor er en lærer. Det vil sige, egentlig betyder det en læser, men det kan også som i dette tilfælde bruges som betegnelse for den, der forelæser, det er afledt af det latinske — —



— Så, nu skal De ikke være morsom! De vil altså påstå, at De skulle være skolelærer?

— Nej, jeg er ikke skolelærer, jeg er lektor! sagde Karelius vredt.

— Vær sikker på, at vi skal få det opklaret! Og hvad er så det for en cykel, De kører rundt på? Hvor har De fået fat i den?

— Jeg har ikke fået fat i den! Det er simpelthen min cykel! Jeg tror, det er en meget almindelig cykel. Vær så god og betragt den, hr. politibetjent! Og så må det vist efterhånden være min tur til at bede Dem om en forklaring! Hvad er det, De antager mig for? Og så vil jeg gerne anmode Dem om øjeblikkelig at give slip på mig! Jeg ønsker ikke Deres berøring!

— Bare rolig! sagde betjenten. — Hvor har De den cykel fra? Hvem tilhører den?

— Den tilhører mig! sagde lektoren med fasthed.

— Nå, så det gør den? Men det er altså ellers en damecykel! Hvordan vil De forklare det?

— Er det en dame-cykel? sagde lektoren forvirret og så hen på sin væltede cykel. — Ja, det er det sandelig også; nå ja, så er det min kones cykel.

— Ja. Og så er det altså ikke Deres egen cykel! Hvorfor forklarede De, at det var Deres egen? De er ikke heldig!

— Mener De måske, at jeg ikke skulle have lov til at køre på min kones cykel? Hvad er dette her for noget?

— Hvorfor kører De på Deres kones cykel?

— Skal jeg aflægge regnskab for det! Det er minsandten noget, jeg selv må om! Måske har det været, fordi den tilfældigvis stod yderst. Ja, sådan var det nok.

— Ja, det var det nok! Og vi skal nok få det undersøgt!

— Ja, jeg kan forsikre Dem om, at det skal blive undersøgt! Og Deres opførsel skal blive undersøgt! Det skal blive en alvorlig historie for Dem! Nu har jeg svaret på alt, hvad jeg er forpligtet til at svare på og mere til. Nu ønsker jeg at vide, hvad Deres navn er! Og jeg vil også anmode om Deres nummer! Jeg vil vide det, inden De går! For hvis De tror, at jeg uden videre vil finde mig i den behandling, De har budt mig, så tager De grundigt fejl!



— Jeg skal nok lade være med at gå fra Dem, grinede betjenten. — Jeg kan slet ikke undvære Dem.

— Nu siger De mig Deres navn! råbte lektor Karelius bydende.

— Hold så kæft! sagde betjenten stille.

— Vil De uopholdelig sige mig Deres navn! Vil De sige, hvad De hedder! Hvad er Deres nummer? skreg lektoren og vidste ikke, at de tider forlængst var forbi, da politibetjente kunne identificeres ved numre.

Betjenten vred lidt mere om på armen og bøjede derved lektoren sammen i en ubekvem stilling. Den anden betjent var med lange sindige skridt gået over gaden til det modsatte fortov, hvor der stod et grønmalet alarm-skab, hvorfra hjælp kunne tilkaldes. Der var efterhånden stimlet en del mennesker sammen i den søndagsstille gade.

— Av, er De gal! Er De helt gal? skreg lektoren. — De brækker min arm! Av! Er der ingen, der vil hjælpe mig? Gør dog noget! — Han så fortvivlet på de nysgerrige, der havde samlet sig uden om dem.

— Nej, der er ikke nogen, der skal hjælpe Dem med at overfalde politiet! sagde betjenten og bukkede ham lidt mere sammen.

— Jeg forlanger, at der tages vidner på dette her! gispede lektoren. — Jeg forlanger — — — Hans stemme kvaltes, da betjenten trykkede hans hoved mod sin mave.

— Han er helt vild, sagde betjenten til sin kollega, da han kom tilbage fra alarm-skabet. — Han bider og sprutter. Han truer også og prøver at få hjælp fra mængden.

— Det ordner sig, sagde kollegaen. — Tilbage der! råbte han til opløbet. — Tilbage! Passér gaden! Vær så venlig at passere.

— Jeg agter at anmelde dette her! Det er min hensigt at klage! stønnede lektor Karelius nede ved betjentens mave. — Det skal blive meget alvorligt for Dem! For Dem begge to! De skal blive afskediget! De skal blive straffet! Av! Av! Er De sindssyg!

Mellem tilskuerne var man ikke ganske klar over, hvad det drejede sig om. Man mente nok, at det var en tyv eller en voldsmand eller en tilhænger af fred, der blev holdt fast, og man ville egentlig gerne have hjulpet ham, fordi man i det land nærede en vanemæssig uvilje mod politiet, og fordi det sædvanligvis vækker sympati at se en spinkel mand blive brutalt behandlet af to store konstabler. — Hipoer! var der en, der råbte. — Skorpioner!

— Passér gaden! sagde betjenten.

Nu hørte man politibilens udrykningshorn. Med gult flag på køleren og grønne lygter kom den tunge vogn buldrende og bremsede med en hvinen. Tilskuerne trak sig lidt tilbage, da det svært bevæbnede udrykningshold stormede ud.

— Av! Jeg går frivilligt med! jamrede lektor Karelius. —

Jeg ønsker netop at komme med på stationen. Jeg ønsker at klage! Jeg har i sinde — — —

Han blev løftet op og kastet ind i bilen med hovedet først og kom til at ligge på maven. Politibetjentene tog plads på deres sæder over for hinanden og plantede deres tunge støvler oven i den faldne lektor. Hans kones cykel kom med i vognen. De tre aviser sad endnu fastklemt i bagagebæreren. Tilbage på asfalten lå de knuste briller og surbrødet og krydderne fra hofbageren.





Kapitel 3


— Jeg ønsker at klage, sagde lektor Karelius, da han blev indbragt på politistationen.

— Er han ustyrlig? spurgte overbetjenten uden at se på den anholdte. Overbetjenten sad ved sit skrivebord og var travlt optaget af at læse i et oplysende illustreret ugeskrift, som hed »Superman« og var meget yndet inden for politietaten.

— Ja, han er meget ustyrlig, sagde den konstabel, som holdt fast på lektoren. — Han bed os, og han forsøgte at — — —

— Jeg ønsker at klage! sagde lektoren.

— Han forsøgte at undvige, fortsatte betjenten — og da jeg pågreb ham, satte han sig til modværge, han slog og mishandlede såvel mig som inspektionsbetjent Pernod, som først havde råbt ham an, da han — — —

— Nå, De hedder altså Pernod! sagde lektoren. — Jeg spurgte om denne mands navn, men han nægtede at opgive det!

— — — inspektionsbetjent Pernod, som først havde råbt ham an, da han i stærk fart kom kørende på en formentlig stjålen damecykel, forsatte betjenten roligt. — Han brugte en grov mund og kaldte os flere gange for »hipoer« og andre skældsord.

— Det er ikke sandt! råbte lektoren.

— Han kaldte os blandt andet for »hipoer« og »skorpioner« og forsøgte at ophidse mængden imod os.

— Det er slet ikke sandt! råbte lektor Karelius fortvivlet. — Hvor kan en politimand dog lyve sådan?

— De har ret. Han er helt ustyrlig, sagde overbetjenten uden at hæve øjnene fra »Superman«. — Det kan ikke nytte at foretage nogen afhøring af ham, før han er faldet til ro. Sørg for, at han falder til ro!

Og mens betjentene lod lektoren falde og derefter gav sig til at tampe målbevidst løs på ham med knipler og næver, vendte overbetjenten ryggen til, så han senere i retten med god samvittighed og i overensstemmelse med sandheden kunne sige, at han intet havde set.

Da lektoren efter nogen tids behandling var blevet fuldkommen rolig, idet han havde mistet bevidstheden, blev han smidt ind i politistationens detentionslokale og overladt til sig selv.

Af den rapport, som inspektionsbetjent Pernod derefter ikke uden besvær og med enkelte ubetydelige stavefejl frembragte på stationens skrivemaskine, kunne læses, at den anholdte og indbragte balstyrige mandsperson opgav at hedde Axel Edvin Emil Karelius og påstod at have fast arbejde som lektor og fast bopæl i Citadelsgade 68, samt hævdede at være født i hovedstaden den 8. januar 1905.

Nævnte Axel Edvin Emil Karelius var søndag den 21/5 kl. 11,06 d. a. blevet iagttaget cyklende i stærk fart på mistænkelig måde på en formentlig stjålen damecykel. Da han af den patruljerende inspektionsbetjent Thomas Pernod ved tilråb blev opfordret til at standse, havde han yderligere forøget farten og trods gentagne tilråb spurtet ned ad gaden, som på dette tidspunkt kun var ringe trafikeret. Inspektionsbetjent Ewald Brioche, som havde hørt råbene, sprang frem og bragte den flygtende til standsning. Derefter var nævnte Axel Karelius blevet ganske ustyrlig og havde givet sig til at slå, bide og sparke betjenten på det brutaleste, og da inspektionsbetjent Pernod kom sin kollega til hjælp, var også han blevet råt mishandlet. Det lykkedes dog for de to politimænd at overmande og fastholde den rasende mand, som hele tiden havde brugt mund og udtalt skældsord, hvorunder betegnelserne »hipoer« og »skorpioner« gentagne gange var blevet anvendt, derudover havde han fremsat trusler og opfordret den omkringstående mængde til at angribe politiet.

Forespurgt angående cyklen havde han først udtalt, at den tilhørte ham selv, men senere, da det var blevet foreholdt ham, at det var en dame-cykel, havde han ændret sin forklaring derhen, at det skulle være hans hustrus. Nogen forklaring på, hvorfor han havde benyttet hustruens cykel, var han ikke i stand til at give.

Da man ville indsætte den anholdte i politiets udrykningsvogn, havde han yderligere sat sig voldsomt til modværge og havde overfaldet flere af betjentene og mishandlet dem med slag og knubs og bid og delvis revet uniformerne af dem. Indbragt på stationen var han gået helt amok og havde angrebet de tilstedeværende politifolk, som måtte værge for sig og tilsidst belægge den ustyrlige mand med håndjern og indsætte ham i detentionslokalet. Den anholdte Karelius havde ved denne lejlighed pådraget sig forskellige mindre skrammer, blandt andet ved gentagne gange forsætligt at støde sit hoved mod lokalets gulv og vægge, ligesom han i hidsighed havde tilføjet sig selv en del rifter i ansigtet. Om Karelius ved anholdelsen havde været beruset kunne ikke med sikkerhed fastslås, men muligheden kunne ikke afvises, ligesom betjentene tydelig havde mærket, at han lugtede af spiritus.

Ved anholdelsen viste Axel Karelius sig at være i besiddelse af en foldekniv, forsynet med et 8,40 cm langt skarptslebet blad, en nøglering med ialt 14 forskellige nøgler, et spidst instrument af stål (af ham selv betegnet som en »neglefil«), et lommetørklæde med blå kanter, mærket P, en lille blå lommebog, beskrevet med sirlige, men uforståelige tal og bogstaver (formentlig kodeskrift), en grøn skrueblyant (mærket »Jet«), en fyldepen (mærket »Torpedo«), en cigartænder (mærket »Granat«), en blyantspidser (mærket V 2), et sølvlommeur af ældre type, et tomt sølv-cigaretetui, en portemonnæ indeholdende 14 kr. 74 ørea), samt i et særligt (hemmeligt) rum 15 kroner i nabolandets valuta og fire kaffemærker. En tegnebog, indeholdende et antal udenlandske frimærker, et brev omhandlende køb af et gulvtæppe, et fotografi af en kvinde, en konvolut med otte fotografiske negativer samt et antal kvitteringer.

Endvidere blev Axel Karelius fundet i besiddelse af en pistol af udseende som en 7½mm colt-revolver, men formentlig ufarlig og kun beregnet til afgivelse af skræmmeskud ved hjælp af knaldhætter. I anholdtes jakkelomme beroede endvidere en såkaldt slangebøsse eller katapult, et blylod vedhængt en 33 cm lang snor (formentlig en slags totenschläger), et par terninger, et spil kort (engelske uden toldvæsenets lovbefalede stempel), fem farvede lerkugler samt otte hønseringe af plastic. Anholdte fandtes endvidere i besiddelse af ikke mindre end tre forskellige morgenaviser fra samme dag, hver indeholdende en udførlig omtale af det natten til lørdag d. 20. forøvede dobbeltmord i Kopernicus allé.

Den cykel, på hvilken anholdte havde forsøgt at fjerne sig, var en sortlakeret damecykel, noget skrammet med forkromede fælge og bagagebærer og hvid frakkeskåner; den var mærket »Atom« og havde nummeret B 6768953106. Katteøjet var defekt og opfyldte ikke de fordringer, som færdselsloven stiller til et sådant. Udover brevet i tegnebogen havde Karelius ikke på sin person nogen legitimation, der kunne bekræfte rigtigheden af de opgivne personalia.

I politistationens detentionslokale tilbragte lektor Karelius nu søndagen i dyb eftertanke. Han følte forundret på de mange buler og uregelmæssigheder, der var fremkommet på hans hoved. Han bevægede forsigtigt sine ømme lemmer og undersøgte dem for brud og iagttog med sorg et antal blå og sorte mærker. Det gjorde ondt, hver gang han prøvede på at foretage bevægelser, og han nærede alvorlig frygt for, at flere af hans kvæstelser skulle være af farlig karakter. Hans ene øje var lukket og dets omgivelser opsvulmede, og tabet af brillerne forringede yderligere hans syn og gjorde det vanskeligt for ham at anstille undersøgelser på sin person.

En gang imellem græd han og lod således det gamle ord gå i opfyldelse, at man skal græde inden aften, når man synger om morgenen på fastende hjerte.







Kapitel 4


Da fru Oda Fierling lørdag formiddag indfandt sig i Kopernicus allé nr. 41 for at gøre rent hos familien Schulze på tredie sal, opdagede hun ikke lige straks noget usædvanligt. Som regel var familien ikke hjemme på den tid, og man havde derfor betroet fru Fierling en nøgle, så hun selv kunne lukke sig ind i lejligheden.

Den sædvanlige duft mødte hende, da hun åbnede entrédøren. Hver familie har sin egen karakteristiske duft, selv om alle familierne lever i ganske ensartede lejligheder og har de samme vaner og tilbøjeligheder og møblementer og prydgenstande. Fru Fierling gjorde rent flere steder og kunne kende enhver af sine familier alene på lugten, som altid samler sig i entréen og ved sin særlige sammensætning af tobak og sæbe, mad og tandvand, hårsprit og møltabletter og pomade og personlige uddunstninger viser en families individualitet. Her duftede af Schulze, sådan som der altid havde duftet, selv om hr. og fru Schulze ikke mere var i live.

Hun hængte sin kåbe i entréen og gik straks ud i køkkenet, hvor hun satte en kedel vand over på gasapparatet og tog det forklæde på, hun havde hængende herude på et bestemt søm ved siden af strygebrættet. Så gik hun ind i spisestuen med kost og fejespån. Hun åbnede et vindue og flyttede lidt på stolene for at komme til, og imens sang hun, for det var et dejligt forårsvejr, og hun var en munter kone. Fløjdørene stod åbne ind til dagligstuen, og da hun kiggede derind, blev hendes sang til et skrækkeligt skrig.

Stiv og rædselsslagen stod hun på dørtrinet og stirrede ind i dagligstuen, mens hun skreg. På gulvtæppet lå hr. og fru Schulze. De lå udstrakte på ryggen ved siden af hinanden som de hvilende skikkelser på en antik sarkofag. Øjnene stod åbne, men var uden udtryk, ansigterne var ensfarvede gule og mærkelig glatte, og hans grå hår og fruens affarvede hår var sammenklistret af næsten sort blod. Tværs over brystet på de to lig lå en brun spadserestok med sølvbeslag. Der var ingen uorden i stuen. De to stive lig på gulvtæppet var dobbelt forfærdelige, fordi alting ellers var normalt og fredeligt. Et væg-ur i mahogni-kasse dikkede højt, mens pendulet bevægede sig frem og tilbage. En lille renvasket pige med udslået hår og flagrende livbånd spillede bold på et billede. Heste og hunde så roligt frem for sig på andre billeder. Potteplanterne stod velpassede og friske i vindueskarmen. Slørhalerne steg op og ned med åbne munde i akvariet. Barometret viste smukt vejr. På bordtæppet lå to indbundne bøger med guldsnit. I den brune sofa var der puder med broderede stedmoderblomster og skålende munke.

Fru Fierling gik langsomt baglæns og kom til at vælte en stol i spisestuen og skreg højt af skræk over støjen. Hun nåede ud gennem entrédøren og kimede vedholdende på naboens dørklokke. Da der blev åbnet, følte hun midt i ophidselsen nabofamiliens duft, som var helt forskellig fra familien Schulzes. Hun holdt endnu fast på kosten og fejespånen.

Den unge frue, som havde lukket op, løb straks til telefonen og ringede til politiet, som modtog budskabet uden glæde.

— Er De helt sikker på, at vedkommende er blevet myrdet? spurgte en stemme fra politistationen.

— Nej, hvordan skulle jeg være sikker på det?

— De har altså ikke selv set ligene?

— Nej, jeg har ikke. Og jeg bryder mig slet ikke om at få dem at se.

— Hvad er Deres navn?

— Fru Voisine, og adressen er Kopernicus allé 41, tredie sal.

— Vi vil gerne have det fulde navn!

— Karen, Bertha, Marie Voisine.

— Godt, forhold De Dem blot ganske rolig, fru Voisine! sagde stemmen. Det gjorde fru Voisine også, og hun beroligede oven i købet fru Fierling, som rystede stærkt og så ud, som om hun var ved at besvime. Hun tog kosten og fejebakken fra hende og fik hende til at sætte sig ned i en stol. Og hun tvang hende til at drikke noget af det glas vand, som sædvanligvis bydes ved den slags lejligheder, skønt fru Fierling ikke var det mindste tørstig.

Kort efter hørte man politibilens tudehorn i gaden, og næsten samtidig kom ambulancen. Fra familien Schulzes lejlighed hørtes en rædselsfuld hvinen. Den fløjtekedel, som fru Fierling havde sat over i køkkenet, kogte og peb og fyldte køkkenet og entréen med damp.



Lidt senere kom biler med journalister og pressefotografer, hvem der så ellers havde alarmeret dem. De fik ikke adgang til lejligheden, men stillede sig op på gaden og fotograferede ejendommens facade, og på de billeder af huset, som søndag morgen kunne ses i aviserne, var der anbragt et kryds ved et af vinduerne på tredie sal, og teksten lød: — Bag dette vindue foregik den forfærdelige udåd. Ikke en meter fra vinduet knuste en ufattelig brutal morder hovederne på et lykkeligt ægtepar. Vor fotograf var på pletten straks efter og var så heldig at få taget dette billede på det tidspunkt, da de frygteligt tilredte lig endnu lå på gulvet lige bag vinduet. — Og man føjede til: Foran ejendommen, Kopernicus allé 41, et fredfyldt sted, hvor børnene leger i den solfyldte gade, og hvor jævne og lovlydende mennesker går til og fra og passer deres dont, samledes lørdagen igennem en tusindtallig menneskemængde, som i stum forfærdelse så op mod den lejlighed, hvor det grufulde drama havde udspillet sig. Dødens skygge rugede over kvarteret. — Man så dog ikke den tusindtallige menneskemængde på fotografiet, eftersom det kun var nogle få af kvarterets børn, som fandt fornøjelse ved at stå og kigge på huset.

Der var nogen utilfredshed blandt journalisterne med politiets holdning. Afspærringen af ejendommen blev opretholdt med usædvanlig strenghed, og ingen oplysninger blev givet. Det var en hel ny og usædvanlig fremgangsmåde. Ellers plejede forholdet mellem politiet og pressen at være hjerteligt, og ved den sidste tids talrige mordsager havde politiet været særdeles villigt til at meddele enhver formodning til pressens repræsentanter og rundhåndet udpege formentlig skyldige. Statsadvokaterne lod sig jævnligt interviewe angående de sigtedes karakter og fortid, og politi-psykologerne skrev interessante kroniker om de mistænktes seksuelle særheder, og hvad håndskriften røber. Udtalelser og kommunikeer fra drabsafdelingens populære chef var efterhånden lige så fast stof i aviserne som vejrberetningen eller standardtelegrammerne om oprør og hungersnød i folkedemokratierne.

Nu var alt pludselig forandret. Ved denne lejlighed blev den offentlige menings repræsentanter mødt med en tavshed, som de følte knugende. Ingen små tips, ingen formodninger, ingen antydninger blev dem til del. Drabsafdelingens chef var ordknap og utilgængelig. Den gemytlige politikommissær Hilversum, kendt som både pressens og forbrydernes ven, var tillukket og sammenbidt. Statsadvokat Kobold, hvis elegante form altid havde været en nydelse for det læsende publikum, ville ikke engang svare på telefonopringninger. Kun justitsministeren, som endnu ikke kendte noget til sagen, var villig til at udtale sig om dobbeltmordet og svarede i en sen nattime med en aforisme: »Det er beundringsværdigt, at morderne imødekommer pøbelens stigende behov — efter at aviserne er blevet dyrere, giver de dobbelt konfekt.«

Ud over den kendsgerning, at ægteparret Schulze var blevet fundet dræbt i deres lejlighed, havde journalisterne faktisk intet, hvorover de kunne bygge de beretninger, der skulle fylde morgenavisernes forsider og fortrænge telegrammerne om den umiddelbare krigsfare og atomvåbnets forbedring til side 2.

Grosserer Schulze var ikke nogen kendt figur i byen, som man i hast kunne skrive noget om. Man vidste absolut ikke noget om hans privatliv og vaner. Ikke engang hans forældre lod sig opspore, så man kunne fotografere deres tårer. Ingen gammel morlil kunne udtale, at han havde været en god søn. Ingen slægtninge kendtes, hvor man kunne henvende sig og i det mindste få et fotografi af manden eller konen. Ikke engang et fotografi havde man! Det billede af et brudepar, som Dagbladet var ene om at bringe, havde måttet retoucheres og gøres utydeligt, for at det rigtige brudepar ikke skulle genkende sig selv. Alle de andre aviser måtte nøjes med at forsire deres mordberetning med fotografiet af husfacaden i Kopernicus allé med det afkrydsede vindue.

— Politiets ejendommelige holdning forekommer os uforståelig — skrev man i en leder i eftermiddagsbladet Education. — En sådan fremgangsmåde synes lidet egnet til at styrke det tillidsforhold mellem politi og borger, som det må være i begge parters interesse at opretholde. Det gode samarbejde mellem presse og politi, mellem informationen og ordensmagten er en del af selve demokratiets væsen og uløseligt forbundet med vor vestlige livsform. Dertil kommer, at dette samarbejde i en række tidligere tilfælde har bestået sin prøve og vist sig at være frugtbart og af uvurderlig betydning ved opklaring af forbrydelser. Uden pressens og dens læseres medvirken vil politiet kun i begrænset omfang være i stand til at løse sine opgaver. Dette bør man holde sig for øje i en tid, hvor nationens øgede forsvarsberedskab stiller særlige krav til politikorpsets årvågenhed over for sabotører og femte kolonne-folk. — Og redaktøren undlod ikke at erindre om, at af de 21 mord, som i løbet af et enkelt år var begået i dette land, var de 14 endnu uopklarede. Politiets resultater havde sandelig ikke været så blændende, at man fra den side kunne tillade sig arrogance. Den meget langsomme afvikling af den såkaldte »skorpion-sag« lod også ane visse brist inden for en etat, hvis effektivitet måtte være baseret på tillid, tillid og atter tillid!





Kapitel 5


Fru Fierling var blevet holdt tilbage for afhøring og udspurgt om mange mærkelige ting. Det varede derfor en tid, før hun blev tilgængelig for pressens gentlemen og kunne interviewes angående sin livshistorie og sine indtryk af de myrdede Schulzes og formodninger om morderens motiv. Hun var en fornuftig kone, som ikke ville sige mere, end hun vidste og blev derfor i alle aviserne fremstillet som svagtbegavet og indesluttet.

Heller ikke fru Voisine fik nogen god presse, eftersom hun ikke mentes at have været tilstrækkelig nysgerrig og agtpågivende vedrørende sine naboer. Man bør ikke være sig selv nok, og det er mærkeligt at tænke på, at en smule menneskelig interesse og vagtsomhed fra denne dame eller fra hendes mand måske kunne have opklaret den afskyelige ugerning og dermed have genoprettet noget af den tryghed og tillid, som verden i dag så bittert må savne.

Bedre var det med de mennesker, som boede i lejligheden neden under Schulzes. De havde i det mindste hørt stemmer fra Schulzes lejlighed fredag aften, og de var ganske sikre på, at stemmerne havde talt engelsk. På et vist tidspunkt var der blevet talt meget højt og ophidset, og det fremmede sprog havde været tydeligt. Heroverfor måtte det dog erindres, at familien Schulze naturligvis havde en radio i deres lejlighed, og den ophidsede tale kunne meget vel tænkes at stamme fra en radioudsendelse. At stemmerne havde talt engelsk pegede unægtelig i den retning.



Familien Schulze havde åbenbart levet meget stilfærdigt, siden ingen havde noget at sige om dem. Det ville ikke lykkes for journalisterne at komme på sporet af skjulte laster eller mørke punkter i den afdøde grosserers liv. Han var overhovedet ikke kendt på de restauranter og vinstuer, som havde redaktørernes bevågenhed, og hvis kolde bord og lange smørrebrødssedler til stadighed blev omtalt i rubrikken, og han blev derfor betegnet som »en mystisk mand«. Man undrer sig over, hvor en sådan mand kan have tilbragt sine aftener?

Navnet kunne tyde på udenlandsk herkomst, men begge ægtefæller viste sig at være født her i landet. Grosserer Schulze havde en forretning for fotografiske artikler og optik i den indre by. Han var en velhavende mand, men havde tilsyneladende haft beskedne vaner. Hans frue havde arbejdet på et laboratorium i tilknytning til det biologiske institut, som Universitetet og A/S Hormonkompagniet drev i fællesskab, men på hendes arbejdsplads kunne man ikke oplyse noget ufordelagtigt om hende. Hun forlod sædvanligvis hjemmet ved halvnitiden om morgenen, og på nogenlunde samme tid plejede grosserer Schulze at køre til sin forretning. Ægteparret var barnløst.

Fru Fierling indfandt sig om formiddagen og ordnede lejligheden; hun lukkede sig selv ind, og hun traf kun sjældent husets frue. Besked angående huslige forhold blev sædvanligvis afleveret på sedler på en bestemt plads på køkkenbordet. Af lejlighedens og køkkenets tilstand kunne fru Fierling se, at der ikke var megen selskabelighed. Hun havde aldrig hørt noget om engelsktalende venner af familien. Hun genkendte heller ikke den spadserestok, som på en så besynderlig måde var anbragt tværs over de to døde mennesker. Den tilhørte næppe grossereren og havde ikke haft sin plads i entreen, hvor der ellers befandt sig et stativ til stokke og paraplyer.

Den mystiske stok var en let brun spadserestok af Malagarør med et 2½ cm bredt sølvbælte, hvorpå var indgraveret bogstaverne A K og datoen 8/1 1945. Skønt den altså måtte antages at være over seks år gammel, bar den ikke spor af megen brug. Dupskoen var ikke slidt, og lakken var velbevaret uden ridser og skrammer. Det var udelukket, at denne lette stok havde været brugt som våben, hverken til angreb eller forsvar var den anvendelig. Meget tydede på, at den ikke tilhørte den myrdede grosserer Schulze; de to bogstaver A K havde intet med hans navn at gøre; fru Fierling havde aldrig set denne stok i huset, og desuden stod grossererens egen tykke gule bambus-stok i stativet i entréen.

Det er forståeligt, at journalisterne hengav sig til gætterier angående denne gådefulde spadserestok. Var det morderens stok? Hvorfor var den efterladt på gerningsstedet? Om en forglemmelse kunne der under disse omstændigheder ikke være tale. Knyttede der sig en hemmelig betydning til dens anbringelse tværs over de to døde? Var der måske tale om et sexual-mord, hvor stokken havde en symbolsk mission? Eller knyttede der sig okkulte eller magiske besværgelser til denne stok? Var den led i et mystisk ritual? Havde den myrdede grosserer måske været frimurer eller medlem af en hemmelig sekt, hvis brødre hævnede forræderi på denne skrækkelige måde?

Eller kunne det tænkes, at grosserer Schulze havde været kommunist? En utro partifælle, som var blevet likvideret på denne for kommunister sikkert ikke usædvanlige måde? Tanken kunne ikke afvises. Var A K måske ikke forbogstaverne for en kendt redaktør, om hvem det vidstes, at han nylig havde været på rejse i Sovjetunionen? — Vi nævner ikke dette for at insinuere noget, — skrev man i »Education«, — men tilfældet giver unægtelig anledning til eftertanke!

Om det våben, morderen havde benyttet, kunne politiet kun oplyse det sædvanlige, at det måtte være »et stumpt instrument«. Noget spor af instrumentet fandtes ikke. Der var ikke i lejligheden tegn på, at der havde fundet en kamp sted. Man vidste ikke, om de to ægtefæller var blevet dræbt samtidig eller hver for sig. I hvert fald lå de ikke, som de var faldet. Ligene var arrangeret på gulvtæppet side om side, og den hemmelighedsfulde stok var anbragt over brystet.

Havde grosserer Schulze fjender? Man vidste det ikke. Havde han været genstand for pengeafpresning? Hvorfor og af hvem? Og hvorfor var han så blevet dræbt, hvis nogen ville presse penge af ham? Var han selv en pengeafpresser? Vidste han noget, som ikke måtte vides? Hvorfor var så også hans kone blevet dræbt? Der var meget at spørge om.

Fra politiets side svarede man på bladenes forespørgsler kun, at man arbejdede med sagen, at alt naturligvis blev taget i betragtning, og at intet blev forsømt, som skønnedes at være af betydning.



Kapitel 6

Da rektor Timian mandag den 22. maj efter morgensangen talte til skolens disciple, havde han pludselig en mærkelig følelse, som om hans tale ikke blev påhørt med alvor. Noget sådant havde han ikke oplevet før.
Hver mandag morgen, når disciplene havde sunget »Den signede Dag med Fryd vi se«, holdt rektor en lille tale om skolens anseelse og gode traditioner, om ærens krav og pligtens bud og nødvendigheden af at overholde skolens ordensregler og vise sømmelig adfærd under færdsel på gange og trapper. Det var med sorg, han havde bragt i erfaring, at der i denne skole blandt disciplene forekom elementer, som ikke undså sig ved at kaste brugt madpapir i skolens gård. Og det var med harme, at han havde måttet høre om brud på disciplinen og optøjer i forbindelse med elevernes ankomst og afgang. Klager var tilgået skolen. Alvorlige klager over, at disciplene på deres cykler kørte ud gennem porten og tværs over fortovet til ulempe og fare for andre mennesker. Dette ville naturligvis ikke blive tålt. Her var ikke blot tale om en usømmelighed, men om en forbrydelse, idet en politivedtægt direkte forbød cykelkørsel på fortovet. Hvis nogen discipel i fremtiden igen gjorde sig skyldig i dette grove brud på orden og lov, ville der blive truffet disciplinære forholdsregler, som blandt andet fratog vedkommende retten til at medtage cykel i skolen.
Det var på dette punkt i talen, at rektor fik den mærkelige fornemmelse af manglende alvor blandt hans tilhørere. Han gjorde en lille pause og lod blikket glide ud over de forsamlede elever og lærere. Naturligvis var der ingen, der smilede, men i mange øjne var der ligesom munterhed. Rektor hævede derfor stemmen og gentog, at cykling ud over fortovet var en forbrydelse, en kriminel handling, som ikke ville blive tålt. At færdes på cykel må være forbundet med ansvarsfølelse og disciplin. Det var for et samfund en nødvendighed, — — Hvad var dette? Der lød fnisen fra forsamlingen. Rektor så forbitret ned fra talerstolen. Nogle drenge krummede sig halvkvalte og røde i hovederne bag deres salmebøger. Skolens inspector greb hurtigt en elev i kraven og førte ham ud, og undervejs brød drengen ud i en vanvittig sprutten, som fik hele forsamlingen til at hengive sig til latter.
Rektor var i nogle minutter målløs. Han så, at også enkelte lærere var røde i ansigterne og måtte holde hånden for munden for at skjule deres morskab. Var verden blevet vanvittig?
— Må jeg bede om ro! — råbte han med tordenstemme og slog hårdt med sin knyttede hånd i katederet. Han var bleg af harme, og hans frygtelig vrede blik fik alle til at holde deres latter tilbage.
— Jeg er forbavset over dette! — sagde rektor. — Jeg er forbavset over en opførsel, som man ikke kunne vente på dette sted. jeg vil bede Dem alle om at gå hver til sit og tage fat på dagens gerning! —
Under dyb tavshed gik rektor langsomt og værdigt ned ad talerstolens trin. Eleverne veg tilbage for hans blik og gjorde plads, og fulgt af lærerne forlod rektor solennitetssalen.
Ude på gangen vovede en ældre lektor sig op på siden af ham. — Men har rektor da ikke set avisen i dag?
— De må undskylde, lektor Balle, men jeg er ikke interesseret i avislæsning i dette øjeblik, efter det jeg har oplevet! Jeg vil ikke skjule for de herrer lærere, at jeg føler mig svigtet. —
— Jamen, jeg tror, morgenaviserne kan forklare det hele, — sagde lektor Balle. — Har rektor virkelig ikke læst aviser i dag? —
— Nej, det har jeg ikke. Jeg må tilstå, at jeg ikke har megen smag for avislæsning, og jeg læser aldrig til min morgenkaffe. Er der måske sket noget særligt? Er der udbrudt revolution? Har pøbelen taget magten i landet, siden man ler mig op i mine øjne, når jeg taler? —
— Så har rektor ikke set det med lektor Karelius? —
— Jeg har overhovedet ikke set lektor Karelius i dag. Jeg kan dårlig tænke mig, at lektor Karelius skulle komme for sent til undervisningen, så han må vel antages at være syg. —
— Ak nej, det er meget værre! Lektor Karelius er blevet taget af politiet. Han er i går formiddags blevet arresteret for gadeoptøjer og desperat cykelkørsel og for vold og overfald på politiet og for en hel del mere. Han har, efter hvad morgenbladene siger, bidt og sparket politibetjente og sønderrevet deres uniformer.
— De må undskylde udtrykket, lektor Balle, men hvad er det for nonsens? —
— Det er beklageligvis ikke nonsens.
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